Acts 24:3



 is the dative feminine singular of the adjective PAS, which became a fixed form adverb of manner, meaning “to all possible considerations or positions, in every way: in every way and everywhere Acts 24:3.”
  This is followed by the combination of the conjunctions TE and KAI, meaning “and.”  Then we have the adverb of place PANTACHOU, meaning “everywhere.”
  This is followed by the first person plural present deponent middle/passive indicative from the verb APODECHOMAI, which means “to approve or commend as praiseworthy, recognize, acknowledge Acts 24:3.”


The present tense is a descriptive present for what is now occurring.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense with the Jews producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object “[this]” in the Greek, but it is necessary to supply for the sake of proper English grammar and thought.  It refers back to what was stated in the previous verse, that is, the first part of this sentence.

“in every way and everywhere we acknowledge [this],”
 is the vocative masculine singular from the adjective KRATISTOS (a superlative used in an elative sense), meaning “most noble, most excellent”
 plus the proper noun PHĒLIX, transliterated “Felix.”  Finally, we have the preposition META plus the genitive of attendant circumstances
 from the feminine singular adjective PAS, meaning “with all” and the noun EUCHARISTIA, meaning “thankfulness.”

“most excellent Felix, with all thankfulness.”

Acts 24:3 corrected translation
“in every way and everywhere we acknowledge [this], most excellent Felix, with all thankfulness.”
Explanation:
1.  “in every way and everywhere we acknowledge [this],”

a.  The entire sentence now reads: “Then after he [Paul] had been summoned, Tertullus began to accuse [him], saying, ‘Since we are experiencing great prosperity because of you, and since improvements are being performed for this nation through your providence, in every way and everywhere we acknowledge [this], most excellent Felix, with all thankfulness.”


b.  That Jews everywhere and in all ways recognized and acknowledged the reforms and improvements made by Felix is an outright lie.  It is a lie of flattery designed to ingratiate oneself to the court.  It was absolutely necessary for Tertullus to make such a statement, because it was the kind of language that the Romans wanted to here about themselves, since they thought that they were the saviors of the world, the bringers of peace, harmony, and prosperity to people everywhere.  Even if they were not, they loved to hear that they were.  And so, Tertullus says what he knows the court wants to hear.


c.  However, this statement was true in the case of the Sadducees, who owed their place in office as the high priest to the decision of Felix.  “This is actually not just flattery, for the Sadducean rulers of Israel and their aristocratic supporters knew quite well that they depended to a large degree on Roman support and, where necessary, military intervention suppressing Jewish rebel groups to maintain the status quo and remain in power.”

2.  “most excellent Felix, with all thankfulness.”

a.  The title “most excellent” was a fixed formal title, used in addressing someone of high social standing.  “Tertullus’s bestowal of the title ‘most excellent’ was hardly deserved.  Technically, the word KARTISTE was reserved for the equestrian order, and the freedman Felix did not have this rank.  The term, however, seems to have been used somewhat loosely for persons of rank.”



(1)  “It was used often in Hellenistic literature as a technical term in reference to a government official.”



(2)  “The title may denote a member of the equestrian order (possibly in some official position) or may be a courtesy title.”



(3)  Luke uses the same title in addressing Theophilus, Lk 1:3, as is used here by Tertullus, and as is used by Paul in addressing Festus, Acts 26:25.  Therefore, we cannot assume that this title is an attempt by the lawyer to flatter Felix.  Instead it is a customary and proper form of address before the court.


b.  Tertullus’ point is that the Jews are thankful to be able to bring this case against Paul before the court, because of the previous reforms and improvements that have been made by his decisions.  We can seriously doubt that the Jews were truly thankful for anything related to Felix, but this was necessary for Tertullus to say, if they expected to receive a hearing without a pre-existing antagonism from the judge.
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